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			Szomorú, langaléta négerek

			M. Hol­ló Já­nos régi, nyi­kor­gó hin­ta­szé­ké­ben rin­ga­tó­zott, és ép­pen olyan rosszul érez­te ma­gát, mint ré­gen, ami­kor a hin­ta­szék még va­do­nat­új volt, és ő elő­ször ült bele; ak­kor fá­radt volt, gyor­san el­aludt, és jég­he­gyek­ről ál­mo­dott, és mire fel­éb­redt fe­hér ál­má­ból, iszo­nyú­an rosszul érez­te ma­gát sö­tét la­ká­sá­ban. Ak­kor ré­gen M. H. Já­nos na­gyon messzi­ről, Ha­van­ná­ból ér­ke­zett haza, két vagy há­rom nap­pal ka­rá­csony előtt, és arra szá­mí­tott, hogy la­ká­sá­ban egy Na­ta­sa nevű ele­ven ter­mé­sze­tű, kis­sé szer­te­len, de csi­nos és jó­szí­vű fi­a­tal lány vár­ja ott­hon; Na­ta­sa azon­ban el­tűnt, csak egy hin­ta­szé­ket ha­gyott maga után, mert tud­ta, hogy M. H. J. már rég­óta vá­gyik egy hin­ta­szék­re, szép ka­rá­cso­nyi aján­dék­kal bú­csú­zott hát el, mert alap­já­ban véve tény­leg jó­szí­vű lány volt, ezt M. H. J. kény­te­len volt el­is­mer­ni, an­nak el­le­né­re, hogy na­gyon ma­gá­ra ma­radt azon a régi ka­rá­cso­nyon. M. H. J.-t az­óta már sok jó­szí­vű lány el­hagy­ta, de ha be­ült a hin­ta­szék­be, min­dig Na­ta­sa ju­tott eszé­be, néha Ha­van­na is, ez időn­ként fel­vi­dí­tot­ta, mert Ha­van­ná­ban oly­kor kel­le­me­sen érez­te ma­gát, ott is ta­lál­ko­zott egy jó­szí­vű fi­a­tal lánnyal, szép nagy, ró­zsa­szí­nű kagy­lót ka­part elő a ten­ger­par­ton a ho­mok­ból, egy­szer iga­zán íz­le­tes tek­nőc­pör­köl­tet ebé­delt. Es­tén­ként meg ki­mon­dot­tan él­vez­te a jég­hi­deg daiqui­rit, ame­lyet ke­hely­sze­rű po­ha­rak­ban szol­gál­tak fel, és M. H. J. leg­in­kább több kely­het is ki­szi­vattyú­zott vé­kony szal­ma­szál­lal. Már ak­kor el­ha­tá­roz­ta, hogy egy­szer majd hossza­san ír ezek­ről a kel­le­mes él­mé­nyek­ről, de most az im­már nyi­kor­gó hin­ta­szék­ben mind­un­ta­lan egy szo­mo­rú né­gert lá­tott maga előtt, a né­ger hosszú lá­ba­i­val cél­tu­da­to­san me­ne­telt egy kora reg­ge­len Ha­van­na egyik bel­vá­ro­si ut­cá­ján, de az arca olyan ha­mu­szür­ke volt, hogy az ak­kor ép­pen kéz­nél lévő jó­szí­vű fi­a­tal lány olyas­mit mon­dott M. H. J.-nek, hogy a fe­hér em­be­rek so­ha­sem tud­nak olyan mély­sé­ge­sen el­szo­mo­rod­ni, mint a né­ge­rek. M. H. J. ezt majd­nem el­hit­te ak­kor, bár ez­út­tal egy­ál­ta­lán nem örült an­nak, hogy a szo­mo­rú né­ger le­tör­li a hin­ta­szék elől a ró­zsa­szí­nű kagy­lót és a daiqui­rit, jól tud­ta, hogy a hosszú út­le­írás is­mét el­ha­lasz­tó­dik, és megint ka­rá­csony kö­ze­le­dett, és ő min­den bi­zonnyal is­mét ma­gá­ra ma­rad ka­rá­csony es­té­jén a nyi­kor­gó hin­ta­szék­ben a szo­mo­rú né­ger­rel. Már csak ab­ban re­mény­ked­he­tett, hogy Ir­mai Jó­zsef, a ki­vá­ló asz­ta­los­mes­ter ta­lán fel­vi­dít­ja egy ki­csit. Ir­mai Jó­zsef hosszú, erős cson­tú em­ber volt, ön­ér­ze­tes ma­ga­biz­tos­ság­gal vé­gez­te mun­ká­ját; az el­múlt évek­ben sok köny­ves­pol­cot és egy nagy író­asz­talt csi­nált M. H. J.-nek, köz­ben min­den­fé­le tör­té­ne­te­ket me­sélt az éle­té­ből, M. H. J. sze­ret­te hall­gat­ni eze­ket a tör­té­ne­te­ket, és sze­ret­te néz­ni az asz­ta­los­mes­ter biz­ton­sá­gos kéz­moz­gá­sát, így hát újabb köny­ves­pol­cot ren­delt az újabb ma­gá­nyos­nak ígér­ke­ző ka­rá­csony előtt. Ir­mai Jó­zsef hoz­ta is a mé­ret­re sza­bott desz­ká­kat, de most ő sem vi­dí­tot­ta fel M. H. J.-t, mert a desz­kák­kal együtt ma­gá­val hoz­ta mos­to­ha­fi­át is, egy vi­ze­nyős sze­mű, vé­kony su­han­cot, akit Mod­ro­vich Bé­lá­nak hív­tak, és ka­to­na­ru­há­ba volt öl­töz­ve, szin­te gör­nye­de­zett a sú­lyos téli egyen­ru­ha alatt, az arca hal­vány­sár­ga volt, ke­zei re­meg­tek, re­me­gő kéz­zel pró­bált se­gít­kez­ni mos­to­ha­ap­já­nak a köny­ves­polc össze­sze­re­lé­sé­ben, de mind­un­ta­lan el­ej­tet­te a szer­szá­mo­kat és szét­szór­ta a csa­va­ro­kat, Ir­mai Jó­zsef vé­gül is el­ker­get­te maga mel­lől, mire a resz­ke­tő ka­to­na bá­gyad­tan le­ült egy szék­re, hal­vány­sár­ga arca majd­nem szür­ke lett, és M. H. J. a hin­ta­szék­ben rin­ga­tóz­va arra gon­dolt, hogy még­sem volt iga­za an­nak a ha­van­nai lány­nak, a fe­hér em­be­rek is mély­sé­ge­sen el tud­nak szo­mo­rod­ni, nem csak a né­ge­rek.

			Ir­mai Jó­zsef egye­dül gyor­san össze­sze­rel­te a köny­ves­pol­cot, és elé­ge­dett volt a mun­ká­já­val.

			–[image: ]Szi­lár­dan áll – mond­ta. – Ren­ge­teg köny­vet pa­kol­hat rá.

			–[image: ]Ak­kor ta­lán ihat­ná­nak egy po­hár ko­nya­kot – ja­va­sol­ta M. H. J. – Mint más­kor is a jól vég­zett mun­ka után.

			–[image: ]Meg­ér­de­mel­jük – mond­ta Ir­mai Jó­zsef.

			M. H. J. elő­vet­te a ko­nya­kos­üve­get és a po­ha­ra­kat, Mod­ro­vich Béla re­me­gő ke­zé­be is po­ha­rat nyo­mott.

			–[image: ]Úgy lá­tom, a fi­ú­ra is rá­fér egy po­hár ko­nyak. Vagy ta­lán ket­tő is.

			Ir­mai Jó­zsef szá­na­koz­va néz­te ha­lo­vány mos­to­ha­fi­át, és azt mond­ta:

			–[image: ]Há­bo­rús hős. Hős­tet­te­i­ért most ép­pen ju­ta­lom­sza­bad­sá­got ka­pott. Vu­ko­vár rom­jai kö­zül jött, ő maga is de­re­ka­san se­géd­ke­zett a ro­mok meg­te­rem­té­sé­ben.

			–[image: ]Ezért re­meg a keze? – kér­dez­te M. H. J.

			–[image: ]Tök ré­sze­gen vit­tek ki a front­vo­nal­ra – mond­ta Mod­ro­vich Béla re­ked­ten, és kö­hö­gött a ko­nyak­tól. – Ott is so­kat it­tam, annyi­ra ré­szeg vol­tam, hogy egy­ál­ta­lán nem em­lék­szem, hogy mit csi­nál­tam az első há­rom na­pon. Ami­kor ki­jó­za­nod­tam, gép­pisz­toly volt a ke­zem­ben, és min­den­ki di­csért bá­tor­sá­go­mért. Azt mond­ták, hogy az el­múlt há­rom nap alatt én ka­szál­tam le a leg­több hor­vát gár­dis­tát. Az­tán foly­tat­tam a lö­völ­dö­zést. Lőt­tem min­den­re, ami moz­gott. És nem csak a gár­dis­ták­ra.

			–[image: ]Asszo­nyok­ra, gye­re­kek­re is? – kér­dez­te M. H. J.

			–[image: ]Gye­re­kek­re ta­lán nem – mond­ta ré­ve­te­gen Mod­ro­vich Béla. – De lőt­tem min­den­re, ami csak moz­gott. Még a ku­tyák­ra is. Azt mond­ták, hogy ott min­den­ki az el­len­sé­günk, és min­den­ki a ha­lá­lun­kat akar­ja.

			–[image: ]Ezek sze­rint lesz ott még ten­ni­va­ló bő­ven – mond­ta epé­sen Ir­mai Jó­zsef.

			Mod­ro­vich Béla to­vább mo­tyo­rá­szott, in­kább ma­gá­nak be­szélt, akár a hold­kó­ro­sok, ha a hold­kó­ro­sok egy­ál­ta­lán szok­tak be­szél­ni éj­sza­kai bo­lyon­gá­sa­ik­kor. Most egyéb­ként szik­rá­zó téli dél­előtt volt.

			–[image: ]Egy se­be­sül­tet nem en­ged­tek, hogy meg­öl­jek. Ősz ba­ju­szú öreg­em­ber volt, el­ta­lál­tam, de nem halt meg. Se­gít­sé­gért ki­ál­to­zott, meg akar­tam ölni, hogy ne szen­ved­jen, a ba­rá­ta­im azon­ban fél­re­lök­ték a gép­pisz­to­lyo­mat. Azt mond­ták, hagy­juk csak szen­ved­ni az el­ve­te­mült gaz­em­bert.

			–[image: ]Moz­gott az el­ve­te­mült gaz­em­ber? – kér­dez­te M. H. J.

			–[image: ]Moz­gott és ki­a­bált még órá­kon ke­resz­tül. De nem en­ged­ték, hogy meg­öl­jem. Ak­kor kez­dett elő­ször re­meg­ni a ke­zem.

			–[image: ]Ha vissza­mész, lődd agyon a szen­ve­dő se­be­sül­te­ket – mond­ta Ir­mai Jó­zsef.

			–[image: ]Nem me­gyek vissza – mond­ta Mod­ro­vich Béla.

			–[image: ]Ak­kor agyon­lő­nek a ba­rá­ta­id – mond­ta Ir­mai Jó­zsef. – Há­bo­rús idő­ket élünk már megint, és ilyen­kor könnyen agyon­lö­vik a ka­to­na­szö­ke­vé­nye­ket. Ak­kor is, ha mo­zog­nak, és ak­kor is, ha nem mo­zog­nak.

			–[image: ]Eset­leg el­me­het­ne kül­föld­re a fiú – ta­ná­csol­ta M. H. J. – So­kan meg­tet­ték már.

			–[image: ]El­vet­ték tőle az út­le­ve­lét – mond­ta az asz­ta­los­mes­ter. – A ka­to­nák­tól el­ve­szik az út­le­ve­lü­ket.

			–[image: ]Pró­bál­jon meg át­szök­ni a ha­tá­ron – mond­ta M. H. J. – Van, aki­nek si­ke­rül.

			Mod­ro­vich Béla le­tet­te a ko­nya­kos­po­ha­rat, és elő­re­nyúj­tot­ta a ke­ze­it. Most job­ban re­meg­tek, mint ami­kor a csa­va­ro­kat szét­szór­ta.

			–[image: ]En­gem biz­to­san el­kap­ná­nak. In­kább meg­vá­rom őket ott­hon. Az­tán csi­nál­ja­nak ve­lem, amit akar­nak.

			M. H. J. be­le­rú­gott a pad­ló­ba, et­től erő­tel­je­sen meg­ló­dult alat­ta a hin­ta­szék, a ko­nyak nyug­ta­lan­kod­ni kez­dett a gyom­rá­ban, és M. H. J. szin­te nosz­tal­gi­á­val gon­dolt a jég­hi­deg daiqui­ri­re.

			–[image: ]Ta­lál­koz­tam egy­szer egy né­ger­rel. Vég­te­le­nül szo­mo­rú volt, de ha­mu­szür­ke arc­cal is cél­tu­da­to­san ro­bo­gott ha­tal­mas lép­tek­kel.

			–[image: ]A ke­zei re­meg­tek? – kér­dez­te Ir­mai Jó­zsef.

			–[image: ]Nem tu­dom – val­lot­ta be őszin­tén M. H. J. – Ke­ze­it zseb­re dug­ta, és úgy ro­bo­gott szo­mo­rú cél­ja felé.

			Csön­get­tek a be­já­ra­ti aj­tó­nál, M. H. J. fel­kelt az im­boly­gó hin­ta­szék­ből, meg­nyug­ta­tó­lag in­tett Ir­mai Jó­zsef­nek, hogy érez­zék to­vább­ra is ott­hon ma­gu­kat, ő meg ki­ment az elő­szo­bá­ba, és ki­nyi­tot­ta az aj­tót.

			Is­mét egy ri­adt, sá­pa­tag fi­a­tal­em­ber állt előt­te, fá­zó­san össze­húz­ta ma­gát té­li­ka­bát­já­ban, me­leg sá­lat te­kert a nya­ká­ra, a sál mö­gül élénk­pi­ros nyak­ken­dő lát­szott, a sze­ren­csét­len fic­kó meg­pró­bált mo­so­lyog­ni a me­leg sál és a pi­ros nyak­ken­dő fe­lett.

			–[image: ]Em­lék­szik még rám?

			M. H. J. a pi­ros nyak­ken­dő­re em­lé­ke­zett, rosszal­ló te­kin­tet­tel mér­te vé­gig az al­kal­mat­lan­ko­dó fiút, na­gyon ele­ge volt már a szo­mo­rú em­be­rek­ből, ezért ki­mér­ten és fe­nye­ge­tő­en azt mond­ta:

			–[image: ]Em­lék­szem rád. Teo­fil­nak hív­nak, és a nyá­ron be akar­tál tör­ni a la­ká­som­ba, hogy el­ra­bold a meg­ta­ka­rí­tott száz né­met már­ká­mat. Ak­kor is pi­ros nyak­ken­dő ló­gott a nya­kad­ban, és nem ad­tam oda a száz már­ká­mat.

			–[image: ]Kis hí­ján szét­csap­ta a fe­je­met egy bal­tá­val – re­beg­te Teo­fil.

			–[image: ]Most már két­száz már­kám van, mert el­ad­tam a re­gé­nye­met – mond­ta M. H. J. –, de meg­van még a bal­tám is, sőt az­óta még egy pisz­tolyt is sze­rez­tem, há­bo­rús idő­ket élünk, és fi­gyel­mez­tet­lek, hogy ilyen­kor gyor­san el­jár az em­ber keze.

			–[image: ]Nem aka­rom el­ra­bol­ni a két­száz már­ká­ját – mond­ta ré­mül­ten Teo­fil. – Baj­ban va­gyok. Be­en­ged­ne?

			M. H. J. fél­re­állt az aj­tó­ból, Teo­fil be­lé­pett az elő­szo­bá­ba, a hom­lo­ka és az orra fény­le­ni kez­dett a ve­rí­ték­től.

			–[image: ]Baj­ban va­gyok. Le­buk­tam.

			–[image: ]Ügyet­len vagy, fiam – mond­ta M. H. J. – Ezt már a nyá­ron is kö­zöl­tem ve­led, és meg­pró­bál­ta­lak jó útra té­rí­te­ni. Mi­ért nem hall­gat­tál rám?

			–[image: ]Né­hány be­tö­ré­sem azért si­ke­rült – mond­ta majd­nem büsz­kén Teo­fil. – Né­hány la­kást ki­rá­mol­tam, de az­tán el­ka­pott a rend­őr­ség, ami­kor túl so­ká­ig bab­rál­tam az egyik zár­ral. És én az első ki­hall­ga­tá­son ijed­tem­ben min­dent be­val­lot­tam. A maga ne­vét is em­lí­tet­tem, pe­dig a maga la­ká­sát nem ra­bol­tam ki.

			–[image: ]Nem is fo­god ki­ra­bol­ni – mond­ta M. H. J. – Bör­tön­be csuk­nak, és ott majd jó útra térsz.

			–[image: ]Nem biz­tos, hogy bör­tön­be csuk­nak. Az apám meg­fi­zet­te a ká­ro­sul­ta­kat. Ők nem fog­nak el­le­nem val­la­ni a bí­ró­sá­gon. Ha maga is haj­lan­dó len­ne…

			M. H. J. kezd­te va­la­mi­vel job­ban érez­ni ma­gát, de to­vább­ra is szi­go­rú ma­radt.

			–[image: ]Az apád­nak te­hát sok pén­ze van.

			–[image: ]Igen. Maga mennyit kér?

			M. H. J. egy ide­ig nem vá­la­szolt, Teo­fil tü­rel­met­len lett, már gyön­gyö­zött a hom­lo­ka, ide­ge­sen kö­nyör­gött.

			–[image: ]Mond­ja meg gyor­san. In­nen megint a rend­őr­ség­re kell men­nem ki­hall­ga­tás­ra. És rám pa­ran­csol­tak, hogy az út­le­ve­le­met is vi­gyem ma­gam­mal.

			–[image: ]Én drá­ga em­ber va­gyok, és ne­ves író – mond­ta nagy­ké­pű­en M. H. J. – A köny­ve­i­met is drá­gán adom el, ezért si­ke­rült össze­gyűj­te­nem már két­száz né­met már­kát. – Ek­kor hir­te­len el­hall­ga­tott, a ha­van­nai bel­vá­ros egyik ut­cá­ja je­lent meg előt­te, tág­ra nyílt sze­mek­kel bá­mult Teo­fil­re. – Ná­lad van az út­le­ve­led?

			–[image: ]Igen. Azt mond­ták, vi­gyem ma­gam­mal a ki­hall­ga­tás­ra.

			M. H. J. me­rő­en néz­te Teo­filt, és egy­szer­re nyá­jas em­ber lett be­lő­le.

			–[image: ]Vesd le a ka­bá­to­dat és a sá­la­dat, és akaszd a fo­gas­ra.

			Teo­fil en­ge­del­mes­ke­dett, kap­kod­va vet­kő­zött, és még min­dig nem bí­zott tel­jes­ség­gel M. H. J.-ben.

			–[image: ]Si­et­nem kell.

			M. H. J. be­tusz­kol­ta a szo­bá­ba, egy szé­ket hú­zott a kó­ka­do­zó Mod­ro­vich Béla mel­lé, és rá­pa­ran­csolt Teo­fil­re:

			–[image: ]Ülj ide! Egy há­bo­rús hős mel­lett ülsz. Erre egész éle­ted­ben büsz­ke le­szel.

			Ir­mai Jó­zsef asz­ta­los­mes­ter meg­kér­dez­te:

			–[image: ]Ad­jak neki is ko­nya­kot?

			–[image: ]Ad­jon neki – mond­ta M. H. J. – És jól néz­ze meg őket, mond­ja meg, hogy mit lát.

			Ir­mai Jó­zsef gon­do­san meg­szem­lél­te a két fi­a­tal­em­bert, és azt mond­ta:

			–[image: ]Két kor­nya­do­zó, nyi­vász­ta köly­köt lá­tok.

			–[image: ]Így van.

			–[image: ]Mód­fe­lett ha­son­lí­ta­nak egy­más­ra.

			–[image: ]Ez az – csa­pott a tér­dé­re M. H. J., és im­már elé­ge­det­ten rin­ga­tó­zott a hin­ta­szék­ben, tel­je­sen meg­fe­led­ke­zett Na­ta­sá­ról és a ku­bai fő­vá­ros­ról. Teo­fil­hoz for­dult.

			–[image: ]A rend­őrök­nek azt fo­gom mon­da­ni, hogy már rég­óta is­mer­lek, min­dig ren­des, ud­va­ri­as és halk sza­vú fic­kó vol­tál, aki­vel so­kat és ér­tel­me­sen le­he­tett be­szél­get­ni. Leg­utóbb a nyá­ron jár­tál itt ná­lam, hi­deg sört hoz­tál ne­kem, ami na­gyon jól­esett ab­ban a ká­ni­ku­lá­ban, jó­ízű­en iszo­gat­tuk a sört, a bib­li­á­ban fel­lel­he­tő fur­csa­sá­go­kat és bölcs mon­dá­so­kat ele­mez­tünk, leg­több fi­gyel­met a tíz­pa­ran­cso­lat­nak szen­tel­tünk. Ez­után bé­ké­ben és ba­rát­ság­ban bú­csúz­tunk el egy­más­tól.

			Teo­fil nem volt ben­ne biz­tos, hogy M. H. J. ko­mo­lyan be­szél, de azért ki­pi­rult az arca.

			–[image: ]Tény­leg meg­ten­né ezt?

			–[image: ]Ter­mé­sze­te­sen – mond­ta M. H. J. – Én min­dent meg­te­szek azo­kért az em­be­re­kért, aki­ket ked­ve­lek. Té­ged is meg­ked­vel­te­lek, mert alap­já­ban véve jó­ra­va­ló fiú vagy. Nem en­ge­dem, hogy bör­tön­be csuk­ja­nak.

			–[image: ]Mennyit kér érte? – kér­dez­te Teo­fil.

			–[image: ]Jó cse­le­ke­de­te­i­met nem szok­tam meg­fi­zet­tet­ni – mond­ta sér­tő­döt­ten M. H. J., majd gyor­san és nyá­ja­san hoz­zá­fűz­te. – De az út­le­ve­led­re szük­sé­gem len­ne né­hány na­pig.

			–[image: ]Nem ad­ha­tom oda az út­le­ve­le­met – mond­ta ijed­ten Teo­fil. – Be kell vin­nem a rend­őr­ség­re.

			–[image: ]Saj­ná­lat­tal kö­zöld ve­lük, hogy el­kal­ló­dott va­la­hol. De ha­ma­ro­san meg­ta­lá­lod. Mond­juk… mond­juk két nap múl­va. Két nap múl­va el­jössz hoz­zám, és meg­ta­lá­lod itt ná­lam. Sört ne hoz­zál, leg­fel­jebb ko­nya­kot. Té­len nem iszom sört.

			–[image: ]Mi­nek ma­gá­nak az én út­le­ve­lem? – kér­dez­te két­ség­be­eset­ten Teo­fil.

			–[image: ]Majd né­ze­ge­tem a fény­ké­pe­det – mond­ta M. H. J. – Sze­re­tem a szá­mom­ra ked­ves em­be­rek fény­ké­pe­it né­ze­get­ni. Ez majd­nem min­dig fel­vi­dít, és mos­ta­ná­ban iga­zán szük­sé­gem van egy kis vi­gasz­ság­ra.

			Teo­fil nem hit­te el, hogy M. H. J. a fény­ké­pét akar­ja né­ze­get­ni, de azért vo­na­kod­va át­ad­ta az út­le­ve­lét.

			–[image: ]Re­mé­lem, meg­bíz­ha­tok ma­gá­ban – mond­ta ag­go­dal­ma­san.

			–[image: ]Két nap múl­va vár­lak – mond­ta M. H. J. – Nincs mi­ért ag­gód­nod. Menj nyu­god­tan a rend­őr­ség­re.

			Teo­fil el­ment, de nem lát­szott nyu­godt­nak.

			M. H. J. át­nyúj­tot­ta az asz­ta­los­mes­ter­nek az út­le­ve­let. Ir­mai Jó­zsef be­le­la­po­zott, és so­ká­ig ta­nul­má­nyoz­ta a fény­ké­pet.

			–[image: ]Cson­kás Teo­fil. Úr­is­ten, mi­cso­da név – mor­mol­ta, az­tán rá­för­medt a resz­ke­tő ka­to­ná­ra. – Ezen­túl Cson­kás Teo­fil a ne­ved.

			–[image: ]Nem ér­tem, hogy mit mű­vel­nek ma­guk – mond­ta Mod­ro­vich Béla. – Mit akar­nak ve­lem?

			–[image: ]A ha­ja­dat ki­csit meg­kur­tít­juk, és még ma át­visz­lek a ha­tá­ron – kö­zöl­te Ir­mai Jó­zsef. Kö­rül­né­zett, mint­ha már­is haj­vá­gó ol­lót ke­res­ne, de nem ol­lót ke­re­sett, mert azt mond­ta M. H. J.-nek:

			–[image: ]Ebbe a la­kás­ba ok­vet­le­nül kell egy szo­ba­lét­ra a könyv­áll­vá­nyok mel­lé. Bi­zo­nyá­ra gyak­ran elő­for­dul, hogy ép­pen a leg­ma­ga­sabb polc­ról akar­ja le­ven­ni va­la­me­lyik ked­venc köny­vét.

			–[image: ]Elő­for­dul – mond­ta M. H. J.

			–[image: ]Hol­nap vissza­ho­zom az út­le­ve­let – mond­ta Ir­mai Jó­zsef, és fel­rán­tot­ta a szék­ről Mod­ro­vich Bé­lát. – In­dul­junk, Teo­fil!

			M. H. J. egye­dül ma­radt a hin­ta­szék­ben, elé­ge­dett volt, nem érez­te rosszul ma­gát, Ir­mai Jó­zsef még­is­csak se­gí­tett raj­ta, el­űz­te a szo­mo­rú né­gert, M. H. J. is­mé­tel­ten el­ha­tá­roz­ta, hogy hosszú és de­rűs be­szá­mo­lót fog írni ku­bai tar­tóz­ko­dá­sá­ról és a Nagy Fe­hér Ma­dár­ról, egy bölcs öreg­em­ber­ről is fog írni, sőt Ir­mai Jó­zsef bé­ke­be­li tör­té­ne­te­it is meg­ír­ja majd, per­sze nem most mind­járt, majd va­la­mi­kor ka­rá­csony után, eset­leg az új esz­ten­dő kez­de­tén, de ak­kor egé­szen biz­to­san. Va­la­mit azért még­is akart csi­nál­ni ka­rá­csony előtt is, só­hajt­va ki­szállt a hin­ta­szék­ből, szét­szórt po­ro­so­dó köny­ve­ket vett a ke­zé­be, rá­juk fújt, és ak­ku­rá­tu­san el­ren­dez­get­te őket az újon­nan el­ké­szült szi­lárd könyv­áll­vá­nyon. A leg­fel­ső pol­cot már nem érte el, szék­re kel­lett áll­nia, és egy könnyen moz­gat­ha­tó szo­ba­lét­rá­ra vá­gyott.

			Ir­mai Jó­zsef más­nap el­hoz­ta a szo­ba­lét­rát és Cson­kás Teo­fil út­le­ve­lét. Az út­le­ve­let ha­nya­gul az író­asz­tal­ra dob­ta, a lét­rá­ról azon­ban volt mon­da­ni­va­ló­ja.

			–[image: ]Csi­nos bú­tor­da­rab. Kar­csú és de­ko­ra­tív. Ha úgy kí­ván­ja, fel­füg­gesz­tem egy kam­pó­ra az elő­szo­ba fa­lán, mint egy mo­dern fest­ményt, vagy fa­szob­rot, vagy mi­a­cso­dát. Eset­leg ez­zel a cím­mel: „Da­co­san szét­ve­tett lá­bak a rá­csok mö­gött.” Ha vi­szont hasz­nál­ni akar­ja, egy­sze­rű­en le­eme­li a kam­pó­ról, és fel­üget raj­ta a könyv­áll­vá­nyok pol­ca­i­hoz, mint a zer­gék a szik­lás hegy­ol­da­la­kon.

			–[image: ]Hogy si­ke­rült a teg­na­pi uta­zás? – kér­dez­te M. H. J.

			–[image: ]Min­den rend­ben van – mond­ta Ir­mai Jó­zsef. – Bár az a meg­ré­mült kö­lyök majd­nem bajt csi­nált a ha­tá­ron. A szerb ha­tár­őrök si­mán át­en­ged­tek ben­nün­ket, ma­gam is cso­dál­koz­tam raj­ta, hogy mennyi­re nem tö­rőd­nek ve­lünk, a ma­gya­rok­nál is si­mán át­csúsz­tunk vol­na, de egy fi­a­tal ha­tár­őr amúgy meg­szo­kás­ból rá­kér­de­zett, hogy mi a ne­vünk. A be­re­zelt mos­to­ha­fi­am azt da­dog­ta, hogy Mod­ro­vich Teo­fil­nak hív­ják. A ha­tár­őr meg­néz­te job­ban az út­le­ve­let, és gya­nút fo­gott. Ne­kem kel­lett meg­ma­gya­ráz­nom, hogy a fiú tu­laj­don­kép­pen Cson­kás Teo­fil, de az any­ja neve Mod­ro­vich. A ma­gyar ha­tó­sá­go­kat fur­csa­mód sok­kal job­ban ér­dek­lik az anyák, mint az apák. Ta­lán ezért va­gyunk ilyen sze­ren­csét­le­nek. A lé­nyeg az, hogy be­en­ged­tek ben­nün­ket az or­szág­ba, a há­bo­rús hőst el­vit­tem Bu­da­pest­re, át­ad­tam az egyik régi ba­rá­tom­nak, ő meg­ígér­te, hogy majd gond­ját vi­se­li. Nagy szük­sé­ge lesz rá a fi­ú­nak, mert még min­dig resz­ket a keze.

			M. H. Já­nos le­ült a hin­ta­szék­be, a hin­ta­szék ke­ser­ve­sen meg­nyi­kor­dult alat­ta, er­ről is­mét Na­ta­sa ju­tott eszé­be, aki már ré­gen el­hagy­ta őt, és más­hoz ment fe­le­sé­gül.

			–[image: ]Nem sze­re­tem, ha a há­bo­rús hő­sök­nek re­meg a ke­zük – mond­ta bá­gyad­tan rin­ga­tóz­va. – Fé­lek, hogy majd megint meg­je­le­nik előt­tem az a lan­ga­lé­ta, szo­mo­rú né­ger, és ak­kor nem tu­dok de­rűs ha­van­nai tör­té­ne­te­ket írni.

			–[image: ]Ír­jon va­la­mi más­ról – ta­ná­csol­ta Ir­mai Jó­zsef. – Sok min­dent me­sél­tem én már ma­gá­nak, azo­kat is meg­ír­hat­ja.

			–[image: ]Az egyik tör­té­ne­tét már meg­ír­tam – ha­zud­ta M. Hol­ló Já­nos. – Iga­zi szép, bé­ke­be­li tör­té­net. Jó no­vel­lát ke­re­kí­tet­tem be­lő­le.

			Ir­mai Jó­zsef az elő­szo­ba fa­la­it vizs­gál­gat­ta, he­lyet ke­re­sett a de­ko­ra­tív szo­ba­lét­rá­nak. Csak amúgy mel­lé­ke­sen kér­dez­te meg.

			–[image: ]Mi a címe a no­vel­lá­nak?

			–[image: ]Jó lé­lek köl­tö­zött be­lé­jük.

			Ir­mai Jó­zsef hossza­san el­gon­dol­ko­dott, az­után el­is­me­rő­en bó­lin­tott. Tet­szett neki a cím.

			–[image: ]Re­mény­kel­tő – mond­ta, és egy vas­tag ács­ce­ru­zá­val meg­je­löl­te a he­lyet a fa­lon, aho­vá majd vas­tag kam­pót szö­gel a szo­ba­lét­rá­nak.

		

	
		
			

			Jó lélek költözött beléjük

			Hét­köz­na­pon­ként ál­ta­lá­ban dél­után fél négy kö­rül szok­tuk öz­vegy Zsu­lyo­vics­nét fel­rak­ni a tar­gon­cá­já­ra a pi­ac­té­ren, és in­dul­tunk vele ha­za­fe­lé. Sza­lay And­rás, a hang­szer­ja­ví­tó és fu­ru­lya­ké­szí­tő mes­ter meg ilyen­kor azt mond­ta ne­künk:

			–[image: ]Go­nosz lé­lek la­ko­zik eb­ben a vén­asszony­ban. Nem sze­re­tem, ha itt ácso­rog a mű­he­lyem előtt. Mond­já­tok meg neki, hogy men­jen más­ho­vá a tar­gon­cá­já­val.

			Nem mond­tunk sem­mit sem Zsu­lyo­vics­né­nek, sem Sza­lay And­rás­nak, aki emi­att igen bá­na­to­san és szem­re­há­nyó­an né­zett ránk, és ina­sa, a kis Sza­bó La­ci­ka, aki mes­te­re mel­lett ült egy ala­csony szé­ken, szin­tén na­gyon bá­na­to­san fu­ru­lyá­zott, mint aki min­den­ben iga­zad ad Sza­lay And­rás­nak.

			Ha­za­tol­tuk a tar­gon­cán Zsu­lyo­vics­nét, az ud­va­ron talp­ra ál­lí­tot­tuk, az öreg­asszony kis­sé ro­gya­do­zó lá­ba­kon be­ment a kony­há­ba, el­mos­ta a reg­ge­li mo­sat­lan tá­nyé­ro­kat és evő­esz­kö­zö­ket, az­után be­vo­nult a szo­bá­já­ba és le­fe­küdt alud­ni. Dosz­tán Feri a fe­jét csó­vál­ta és néha meg­je­gyez­te:

			–[image: ]Nincs csú­nyább ál­lat a vi­lá­gon, mint a ré­szeg em­ber.

			–[image: ]A ré­szeg em­ber­nél csak a ré­szeg asszony a csú­nyább – mond­ta erre Szi­lá­gyi La­jos.

			Ez­zel leg­in­kább el is in­téz­tük Zsu­lyo­vics­nét, én nem szól­tam sem­mit, tu­laj­don­kép­pen nem volt kü­lö­nö­sebb ba­junk sze­gény Zsu­lyo­vics­né­vel, alap­já­ban véve rend­ben tar­tott ben­nün­ket és rend­ben tar­tot­ta az ut­cai szo­bát is, ame­lyet bé­rel­tünk tőle, ké­nyel­me­sen meg­vol­tunk a ház­ban, a szo­bánk tá­gas és vi­lá­gos volt, mos­dó­fül­ke is volt mel­let­te, itt meg­tisz­tál­kod­tunk dél­után, én meg is bo­rot­vál­koz­tam, mert ab­ban az idő­ben egy Ka­ro­li­na nevű pin­cér­lány után haj­tot­tam es­tén­ként, és si­má­ra bo­rot­vált, tisz­ta arc­cal akar­tam meg­je­len­ni előt­te. Zsu­lyo­vics­né eköz­ben csön­de­sen pi­hent a szo­bá­já­ban, mi hár­man is le­dől­tünk ágya­ink­ra, és leg­in­kább a lá­nyok­ról be­szél­get­tünk, meg a bi­li­árd­já­ték for­té­lya­i­ról, eset­leg a kö­zel­gő tél­ről, ami­kor majd be­in­dul a tánc­is­ko­la, ahol majd össze­gyűl­nek az ügyet­len lábú, sze­mér­mes lá­nyok, és mi majd ha­za­kí­sér­jük őket a ha­vas ut­cá­kon, és szo­ro­san hoz­zá­juk bú­junk, hogy ne fél­je­nek. Szó­val ef­fé­lék­ről be­szél­get­tünk ott hár­man Zsu­lyo­vics­né nap­pa­li szo­bá­já­ban, este pe­dig fel­öl­töz­tünk, meg­fé­sül­köd­tünk, és el­men­tünk az Arany­ká­rász ven­dég­lő­be, ahol Ka­ro­li­na szol­gál­ta ki a ven­dé­ge­ket, és min­den­ki­re mo­soly­gott, és há­rom bi­li­árd­asz­tal is volt a hát­só te­rem­ben.

			Az Arany­ká­rász­ban Szi­lá­gyi­ék gyor­san el­tűn­tek a hát­só te­rem­ben és ne­ki­áll­tak bi­li­ár­doz­ni, én meg le­ül­tem az ét­te­rem­ben és sört ren­del­tem. Ka­ro­li­na pil­la­na­tok alatt meg­hoz­ta a sört, én a fény felé for­dí­tot­tam fris­sen bo­rot­vált ar­co­mat, és né­hány il­le­del­mes és ked­ves szót mond­tam Ka­ro­li­ná­nak, ő mo­soly­gott, és ilyen­kor volt a leg­szebb, ezt is meg­mond­tam neki, mire to­vább mo­soly­gott, de már­is ment to­vább, si­e­tett a ke­res­ke­del­mi uta­zók­hoz, akik ha­sas po­ha­rak­ból drá­ga ko­nya­kot it­tak, ot­rom­ba szel­le­mes­sé­ge­ket mond­tak Ka­ro­li­ná­nak, a szok­nyá­ját is meg­si­mo­gat­ták, de Ka­ro­li­na őrá­juk még ked­ve­seb­ben mo­soly­gott, mint rám. Dü­hös vol­tam a sza­ba­do­san vi­sel­ke­dő ke­res­ke­del­mi uta­zók­ra, leg­szí­ve­seb­ben ki­zár­tam vol­na őket az ét­te­rem­ből, és ak­kor Ka­ro­li­na csak ne­kem mo­soly­gott vol­na, ehe­lyett azon­ban ren­del­tem még egy sört, is­mét sze­lí­den meg­di­csér­tem Ka­ro­li­nát szor­gal­má­ért és szép­sé­gé­ért, de mi­vel ez­út­tal is csu­pán rö­vi­den mo­soly­gott rám, át­sé­tál­tam a hát­só te­rem­be és néz­tem Szi­lá­gyi­é­kat, akik el­mé­lyül­ten bi­li­ár­doz­tak. Ké­sőbb több­ször ki­les­tem az ét­te­rem­be, a ke­res­ke­del­mi uta­zók már pezs­gőt it­tak, és időn­ként egyik-má­sik el­tűnt Ka­ro­li­ná­val. Így az­tán éj­jel, ami­kor ha­za­fe­lé bal­lag­tunk, már nem be­szél­get­tünk a lá­nyok­ról, csak a bi­li­árd­ról, és ott­hon szó nél­kül fe­küd­tünk ágy­ba.

			Zsu­lyo­vics­né még éj­sza­ka, nem sok­kal éj­fél után kelt fel, el­ké­szí­tet­te ne­künk a reg­ge­lit, ak­kor el­ment a tar­gon­cá­já­val, és mire meg­vir­radt, már a pi­ac­tér szé­lén állt, fel­vá­sá­rol­ta a ta­nya­si asszo­nyok­tól a gyü­mölcs- és zöld­ség­fé­lét, a to­já­so­kat és a juh­tú­rót, és ki tud­ja még, mit, az­tán a tar­gon­cá­ját oda­tol­ta Sza­lay And­rás mű­he­lye elé, és árul­ta a sok­fé­le por­té­kát. Jó­be­szé­dű, vér­be­li kofa volt Zsu­lyo­vics­né, dél kö­rül ál­ta­lá­ban már túl­adott min­de­nen tisz­tes ha­szon­nal, ak­kor egy Szto­ján nevű ku­csé­ber­től, aki min­den­fé­le apró szí­nes hol­mit árult: kulcs­tar­tó­kat, ba­bá­kat, tük­rö­ket meg ilyes­mi­ket, de a pult alól erő­sen sa­vany­kás sza­gú szer­bi­ai szil­va­pá­lin­kát is árult, vá­sá­rolt fél li­ter pá­lin­kát, és kezd­te mód­sze­re­sen be­ter­mel­ni. Sza­lay And­rás ez­alatt oda­benn a mű­he­lyé­ben ja­ví­tot­ta a gi­tá­ro­kat, tam­bu­rá­kat, he­ge­dű­ket és nagy­bő­gő­ket, és dél­előtt nem is za­var­ta őt Zsu­lyo­vics­né, hi­szen a mes­ter ki sem jött a mű­hely­ből, Sza­bó La­ci­kát küld­te ki időn­ként az ajtó elé, hogy fu­ru­lyáz­zon. Sza­bó La­ci­ka évek óta inas­ko­dott már Sza­lay And­rás­nál, kis­sé ne­héz­fe­jű, csön­des gye­rek volt, min­den­ki tud­ta, hogy so­ha­sem fog­ja ki­ta­nul­ni a szak­mát, vi­szont gyö­nyö­rű­en fu­ru­lyá­zott, szí­ve­sen ki­ült a mű­hely elé, szép, szo­mo­rú da­lo­kat ját­szott, így csa­lo­gat­ta be a mű­hely­be a pi­a­co­zó­kat és a já­ró­ke­lő­ket. Ebéd után azon­ban Sza­lay And­rás ki­ült a mű­hely elé, és ilyen­kor fa­rag­ta, csi­szol­gat­ta a fu­ru­lyá­it egy na­gyon éles és he­gyes kés­sel, és ilyen­kor már za­var­ta őt Zsu­lyo­vics­né, aki tar­gon­cá­já­nak tá­masz­kod­va tem­pó­san iszo­gat­ta a bű­zös pá­lin­kát, és me­re­ven néz­te a fu­ru­lyá­kat fa­ra­gó mes­tert és bá­na­to­san fu­ru­lyá­zó ina­sát.

			Mi köz­ben csi­nál­tuk a mun­kán­kat az asz­ta­los­mű­hely­ben, éj­je­li­szek­ré­nye­ket csi­nál­tunk, hó­na­pok óta már csak éj­je­li­szek­ré­nye­ket csi­nál­tunk, néha az volt az ér­zé­sem, hogy mi lát­juk el az egész vi­lá­got éj­je­li­szek­ré­nyek­kel, és na­gyon un­tam őket, de ezt kel­lett csi­nál­nunk, mert erre volt meg­ren­de­lés. Két óra­kor meg­ebé­del­tünk a men­zán, és ak­kor men­tünk a pi­ac­tér­re. Sza­bó La­ci­ka gyö­nyö­rű­en fu­ru­lyá­zott, Sza­lay And­rás ügye­sen for­gat­ta az éles kést, Zsu­lyo­vics­né pe­dig már üve­ge­se­dő sze­mek­kel néz­te őket.

			–[image: ]Go­nosz lé­lek la­ko­zik eb­ben a vén­asszony­ban – haj­to­gat­ta Sza­lay And­rás. – És már a hang­sze­re­im­be is go­nosz lel­ket küld. Én ed­dig jó­sá­gos lel­ke­ket fa­rag­tam a fu­ru­lyám­ba és gyö­nyö­rű han­gon szól­tak, de mos­ta­ná­ban ez a vén­asszony go­nosz lel­ke­ket küld be­lé­jük, és már La­ci­ka sem tud­ja olyan szé­pen fúj­ni a da­lo­kat, mint ré­gen. Nem le­het iga­zi fu­ru­lyá­kat fa­rag­ni, ha go­nosz sze­mek­ből go­nosz lel­ke­ket kül­de­nek az em­ber felé. Fé­lek, hogy ben­nem is meg­fész­kel egy­szer a go­nosz lé­lek, és ez a vén­asszony ad­dig fog néz­ni rám, amíg egy­szer fél­re­csú­szik a ké­sem és has­ba szú­rom ma­gam. Küld­jé­tek el in­nen ezt a go­nosz asszonyt.

			Meg­íté­lé­sünk sze­rint azon­ban Sza­bó La­ci­ka ugyan­olyan szé­pen fúj­ta a bá­na­tos, régi da­lo­kat, mint ré­gen, és mi örül­tünk, hogy még ilyen­kor dél­után is fu­ru­lyá­zik, ami­kor már jó­for­mán sen­ki sincs a pi­a­con és a já­ró­ke­lők is meg­rit­kul­tak, így hát to­vább­ra sem szól­tunk sem­mit Zsu­lyo­vics­né­nek, ő meg to­vább­ra is ki­járt a pi­ac­ra Sza­lay And­rás mű­he­lye elé, csak szom­ba­ton és va­sár­nap ma­radt ott­hon, szom­ba­ton ki­mos­ta és ki­va­sal­ta a hol­mi­ja­in­kat és az ágy­ne­mű­ket, va­sár­nap meg szent­mi­sé­re ment, és ilyen­kor meg­gyónt és meg­ál­do­zott, vagy­is na­gyon ren­de­sen vi­sel­ke­dett ve­lünk, és én va­sár­nap este fris­sen va­salt, hó­fe­hér ing­ben di­csér­tem Ka­ro­li­na szép­sé­gét, de ő ak­kor is annyit mo­soly­gott rám, amennyi egy-két üveg sör mel­lé jár, er­ről azon­ban Zsu­lyo­vics­né iga­zán nem te­he­tett.

			Egy na­pon azon­ban Sza­lay And­rás még­is has­ba szúr­ta ma­gát. Ép­pen ak­kor, ami­kor mi hár­man a pi­ac­tér­re men­tünk, hogy fel­rak­juk a tar­gon­cá­já­ra Zsu­lyo­vics­nét. Lát­tuk, hogy az öreg­asszony és a fu­ru­lya­ké­szí­tő mes­ter me­rő­en né­zik egy­mást, de azt nem lát­tuk, ami­kor Sza­lay And­rás meg­szúr­ta ma­gát. Arra fi­gyel­tünk fel, hogy Sza­bó La­ci­ka ab­ba­hagy­ta a fu­ru­lyá­zást, és hogy két­ség­be­eset­ten ug­rál mes­te­re kö­rül. Oda­ro­han­tunk, Sza­lay And­rás össze­gör­nyed­ve ült a szé­kén, két ke­zét a ha­sá­ra szo­rí­tot­ta, egyik te­nye­rét fe­lénk mu­tat­ta, vé­res volt.

			–[image: ]Meg­ölt a go­nosz lé­lek – mond­ta. – Has­ba szúr­tam ma­gam. A vén­asszony sze­me tele van go­nosz­ság­gal.

			Fel­kap­tuk Sza­lay And­rást, rá­fek­tet­tük a tar­gon­cá­ra, és si­et­ve el­in­dul­tunk az egész­ség­ház felé. Sza­bó La­ci­ka fu­ru­lyá­val a ke­zé­ben fu­tott mel­let­tünk. Sza­lay And­rás ha­nyatt fe­küdt a tar­gon­cán, két te­nye­rét a ha­sá­ra szo­rí­tot­ta, az uj­jai kö­zött vér szi­vár­gott, és fáj­dal­ma­san nyö­gött min­den zök­ke­nő­nél.

			–[image: ]Ver­jé­tek ki be­lő­le a go­nosz lel­ket – nyög­dé­csel­te. – Má­so­kat is meg fog ron­ta­ni, és min­den hang­szer ha­mi­san szól majd. Éj­jel ver­jé­tek ki be­lő­le a go­nosz lel­ket. Vas­tag mo­gyo­ró­fa­vessző­vel ver­jé­tek meg éj­sza­kán­ként, te­tő­től tal­pig ver­jé­tek vé­gig, ak­kor ta­lán el­szö­kik be­lő­le a go­nosz lé­lek.

			–[image: ]Ne be­szél­jen ba­dar­sá­go­kat – szólt rá Dosz­tán Feri. – Maga fi­nom lel­kű mű­vész­em­ber. Re­mek fu­ru­lyá­kat csi­nál, az em­be­rek bol­do­gok, ha meg­szó­lal­nak a fu­ru­lyái. Hagy­ja hát ezt az os­to­ba ba­dar­sá­got.

			–[image: ]Vas­tag mo­gyo­ró­fa­vessző­vel ver­jé­tek meg éj­sza­kán­ként – sut­tog­ta Sza­lay And­rás.

			Meg­ér­kez­tünk az egész­ség­ház­ba, Sza­lay And­rást két nő­vér­ke és egy or­vos fog­ta kö­rül, meg­néz­ték a se­bét, az­tán gyor­san kór­ház­ba vi­tet­ték. Mi a tar­gon­cá­val vissza­men­tünk a pi­ac­tér­re Zsu­lyo­vics­né­ért, Sza­bó La­ci­ka is mel­let­tünk lép­ke­dett, és azt mond­ta:

			–[image: ]Meg fog hal­ni a mes­ter. Meg­öli a go­nosz lé­lek.

			–[image: ]Nem fog meg­hal­ni a mes­ter – mond­ta Dosz­tán Feri. – Fúj­jál ne­künk egy vi­dám dalt, han­go­san fúj­jad, hogy a mes­ter is meg­hall­ja a kór­ház­ban, et­től majd gyor­san meg­gyó­gyul, és még ren­ge­teg fu­ru­lyát csi­nál dél­utá­non­ként a pi­ac­té­ren.

			Sza­bó La­ci­ka nem volt haj­lan­dó fu­ru­lyáz­ni sem vi­dá­man, sem bá­na­to­san, könnyes sze­mek­kel jött ve­lünk a pi­ac­té­rig. Ott Zsu­lyo­vics­nét fel­rak­tuk a tar­gon­cá­ra, Sza­bó La­ci­ka ta­nács­ta­la­nul ácsor­gott a hang­szer­ja­ví­tó és fu­ru­lya­ké­szí­tő mű­hely előtt, nagy csend ma­radt mö­göt­tünk, ami­kor el­men­tünk a tar­gon­cá­val.

			

			Más­nap azon­ban mint­ha ma­gá­hoz tért vol­na Sza­bó La­ci­ka. Mes­ter nél­kül is ki­ült az ala­csony szék­re a mű­hely elé, is­mét fu­ru­lyá­zott, de ez­út­tal nem bá­na­tos da­lo­kat, ha­nem har­ci­as in­du­ló­kat har­so­gott. Ek­kor el­ha­tá­roz­tam, hogy én is har­ci­a­sab­ban fo­gok fel­lép­ni Ka­ro­li­ná­nál. Este, ami­kor az Arany­ká­rász ét­te­rem­ben az asz­ta­lom­ra rak­ta a sört, azt mond­tam neki:

			–[image: ]Sze­ret­ném, ha egy éj­sza­ka csak ne­kem mo­so­lyog­na. Egy egész éj­sza­ka. Sem­mi mást nem kí­vá­nok, csak hogy mo­so­lyog­jon, és én reg­ge­lig néz­hes­sem, és ak­kor örök éle­tem­re jó lé­lek köl­töz­ne be­lém.

			–[image: ]Mu­tas­sa a ke­zét – mond­ta Ka­ro­li­na.

			Elő­re­nyúj­tot­tam a ke­zem, Ka­ro­li­na meg­fog­ta, és én bol­dog vol­tam. Ka­ro­li­na le­ha­jolt, mint­ha ke­zet akar­na csó­kol­ni ne­kem, de csak meg­sza­gol­ta a ke­ze­met és azt mond­ta:

			–[image: ]Fes­ték­sza­got ér­zek, enyv­sza­got ér­zek, és ter­pen­tin­sza­got ér­zek.

			–[image: ]Éj­je­li­szek­ré­nye­ket csi­ná­lok már hó­na­pok óta – men­te­ge­tőz­tem.

			–[image: ]Ki­nek kell az a sok éj­je­li­szek­rény?

			–[image: ]Min­den em­ber­nek szük­sé­ge van éj­je­li­szek­rény­re – mond­tam. – Az asz­ta­los­mű­hely sar­ká­ban van egy ké­nyel­mes, szé­les ágy, puha gyap­jú­pok­róc­cal le­ta­kar­va. Bár­mi­kor be­me­he­tünk oda.

			–[image: ]Én csak fe­hér le­pe­dős ágyon tu­dok mo­so­lyog­ni – mond­ta Ka­ro­li­na.

			–[image: ]Szép, tá­gas szo­bát bé­re­lek egy ker­tes ház­ban – mond­tam. – Ab­ban a szo­bá­ban fe­hér le­pe­dő van az ágyon.

			–[image: ]Sok min­den kell még ah­hoz, hogy én egész éj­sza­ka mo­so­lyog­jak – mond­ta Ka­ro­li­na.

			–[image: ]Is­me­rek egy fi­a­tal fiút, gyö­nyö­rű­en fu­ru­lyá­zik. Meg­kér­het­nénk, hogy egész éj­sza­ka játsszon az ab­la­kunk alatt. Régi, bá­na­tos da­lo­kat.

			–[image: ]Én is gyö­nyö­rű­en tu­dok fu­ru­lyáz­ni – mond­ta Ka­ro­li­na. – De az na­gyon sok­ba ke­rül, töb­be ke­rül, mint az éj­je­li­szek­ré­nyek.

			Meg­döb­ben­tett Ka­ro­li­na kö­zön­sé­ges­sé­ge, de még min­dig fog­ta a ke­ze­met, még min­dig mo­soly­gott, és na­gyon szép volt, ezért azt mond­tam:

			–[image: ]Drá­ga stíl­bú­to­ro­kat is tu­dok én csi­nál­ni. Olyan tö­ké­le­te­se­ket, hogy bár­ki ere­de­ti­nek néz­né őket. XIV. La­jos ko­ra­be­li bú­to­ro­kat is tu­dok csi­nál­ni.

			–[image: ]Hát ak­kor fog­jál hoz­zá mi­nél előbb, Ti­zen­ne­gye­dik La­jos – mond­ta Ka­ro­li­na.

			–[image: ]Az ilyen bú­to­rok ki­fa­ra­gá­sa elég so­ká­ig tart – mond­tam két­ség­be­eset­ten.

			Ka­ro­li­na el­en­ged­te a ke­ze­met, és már nem mo­soly­gott.

			–[image: ]Tu­dod mit, öcsi? Men­jél ta­lán más­ho­vá. Té­len pél­dá­ul el­me­het­nél a tánc­is­ko­lá­ba, és néha ha­za­kí­sér­het­néd egyik-má­sik fi­a­tal le­ány­kát. Le­het, hogy még a szok­nyá­juk alá is nyúl­hatsz rö­vid idő­re, bár biz­to­sít­hat­lak, hogy nem sok örö­med te­lik ben­ne, ezek a fi­a­tal le­ány­kák vas­tag, me­leg bu­gyi­kat vi­sel­nek, alat­tuk nem tudsz ki­ta­po­gat­ni sem­mit, úgy ér­zed, mint­ha a té­li­ka­bát gal­lér­ját si­mo­gat­nád.

			Az­zal ott­ha­gyott Ka­ro­li­na, sze­ren­csét­le­nül bá­mul­tam a sö­rö­met, az­tán be­men­tem a hát­só te­rem­be, és be­áll­tam a bi­li­ár­do­zók közé, de min­dig rosszul bi­li­ár­doz­tam, ak­kor este még a szo­ká­sos­nál is rosszab­bul. Sze­ren­csét­le­nül érez­tem ma­gam, ki­ve­szett be­lő­lem min­den har­ci­as­ság.

			És a kö­vet­ke­ző nap dél­után­ján is hi­á­ba fúj­ta Sza­bó La­ci­ka a har­ci in­du­ló­kat, szo­mo­rú szív­vel gon­dol­tam Ka­ro­li­ná­ra, és majd­nem go­rom­bán dob­tam fel a tar­gon­cá­ra sze­gény le­me­re­ve­dett Zsu­lyo­vics­nét.

			–[image: ]Mi­ért ver­te­tek meg az éj­jel? – kér­dez­te az öreg­asszony pa­na­szo­san, és egé­szen ki­csi­re ku­po­ro­dott a tar­gon­ca te­te­jén.

			Egy­más­ra néz­tünk, Szi­lá­gyi La­jos meg­ve­tő­en le­gyin­tett.

			–[image: ]Töb­bet ivott, mint más­kor – mond­ta.

			Zsu­lyo­vics­né to­vább pa­nasz­ko­dott:

			–[image: ]Én min­dig ked­vel­te­lek ben­ne­te­ket, min­dig ki­fe­hé­rí­tet­tem az in­ge­te­ket, mert sze­re­tem, ha szé­pen öl­töz­köd­tök.

			–[image: ]A ré­szeg em­ber a leg­csú­nyább ál­lat a vi­lá­gon – mond­ta Dosz­tán Feri.

			–[image: ]A ré­szeg em­ber­nél csak a ré­szeg asszony a csú­nyább – mond­ta Szi­lá­gyi La­jos.

			Ha­za­vit­tük Zsu­lyo­vics­nét, és más­nap dél­utá­nig nem tö­rőd­tünk vele, csak­hogy ő azon a dél­utá­non még nyo­mo­rú­sá­go­sabb ál­la­pot­ban volt, majd­nem olyan fáj­dal­ma­san nyö­ször­gött a tar­gon­cán, mint Sza­lay And­rás, mi­u­tán has­ba szúr­ta ma­gát.

			–[image: ]Az éj­jel is­mét meg­ver­te­tek – mond­ta. – Pe­dig én so­ha­sem tet­tem nek­tek sem­mi rosszat, iga­zán ked­vel­lek ben­ne­te­ket, a temp­lom­ban is szok­tam imád­koz­ni ér­te­tek.

			Fel­húz­ta a ru­há­ja uj­ját, kék és lila fol­tok vol­tak a kar­ján. Hi­tet­len­ked­ve és kis­sé za­var­tan néz­tük, meg­áll­tunk a tar­gon­cá­val, és so­ká­ig hall­gat­tunk.

			–[image: ]Va­la­ki tény­leg meg­ver­te az öreg­asszonyt – mond­tam ké­sőbb.

			–[image: ]Ki­cso­da? – kér­dez­te fel­há­bo­rod­va Szi­lá­gyi La­jos. – Ki bánt­ha­tott egy ré­szeg öreg­asszonyt?

			–[image: ]A pi­a­con nem bán­tot­ta sen­ki – mond­ta Dosz­tán Feri. – Egé­szen biz­to­san éj­sza­ka ver­ték meg, ami­kor mi nem vol­tunk itt­hon.

			–[image: ]Az egész tes­tem tele van kék fol­tok­kal – pa­na­szol­ta Zsu­lyo­vics­né.

			–[image: ]Ma este ott­hon ma­ra­dunk, nem me­gyünk az Arany­ká­rász­ba – mond­tam.

			–[image: ]Ka­ro­li­na rop­pant bol­dog­ta­lan lesz – mond­ta gú­nyo­san Dosz­tán Feri. – Nem fog mo­so­lyog­ni, vö­rös sze­mek­kel jár­kál majd az asz­ta­lok kö­zött, az is meg­es­het, hogy bá­na­tá­ban össze­tör né­hány ko­nya­kos­po­ha­rat.

			–[image: ]Ka­ro­li­na egy­re her­va­ta­gabb lesz – mond­tam. – Nem mo­so­lyog már olyan szé­pen, mint ré­gen, és irigy­ke­dik a tánc­is­ko­lás lá­nyok­ra.

			Ak­kor este ott­hon ma­rad­tunk. Ránk sö­té­te­dett az ut­cai szo­ba, nem gyúj­tot­tunk vil­lanyt, csönd­ben he­ve­rész­tünk az ágya­kon, nem be­szél­get­tünk sem a lá­nyok­ról, sem a bi­li­árd­ról. Las­san múl­tak az órák, so­ká­ig nem tör­tént sem­mi a sö­tét­ben, már-már saj­nál­ni kezd­tem, hogy nem men­tünk el az Arany­ká­rász­ba, mert bár­mit is mond­tam Dosz­tán Fe­ri­ék­nek, az volt az igaz­ság, hogy Ka­ro­li­na még egy­ál­ta­lán nem kez­dett el her­va­doz­ni, és még min­dig gyö­nyö­rű­en tu­dott mo­so­lyog­ni, és én iri­gyel­tem a ke­res­ke­del­mi uta­zó­kat, akik ko­nya­kot és pezs­gőt it­tak, és bi­zo­nyá­ra nem volt ter­pen­tin­sza­gú a ke­zük.

			Az­tán hir­te­len si­kol­to­zás és jaj­ga­tás hal­lat­szott Zsu­lyo­vics­né szo­bá­já­ból. Fel­ug­rál­tunk az ágyak­ról, egy­más­nak fu­tot­tunk a sö­tét­ben, be­ron­tot­tunk Zsu­lyo­vics­né­hez, és fel­gyúj­tot­tuk a vil­lanyt. Sza­bó La­ci­ka állt a szo­ba kö­ze­pén, és egy hosszú bot volt a ke­zé­ben.

			–[image: ]Mit csi­nálsz itt?! – ri­vall­tam rá a fi­ú­ra, de ő nem szólt sem­mit, csak ré­ve­te­gen és kis­sé bu­tán né­zett maga elé, mint ami­kor fu­ru­lyáz­ni szo­kott a pi­ac­té­ren, de most fu­ru­lya he­lyett bo­tot tar­tott a ke­zé­ben.

			Zsu­lyo­vics­né ha­lál­ra­vál­tan fe­küdt az ágyá­ban, és ha­lál­ra­vál­tan kér­dez­te:

			–[image: ]Mi­ért ver en­gem ez a gye­rek?

			Szi­lá­gyi La­jos oda­lé­pett Sza­bó La­ci­ká­hoz, és két­szer vil­lám­gyor­san szá­jon vág­ta. Szi­lá­gyi La­jos büty­kös kezű em­ber volt, na­gyo­kat tu­dott ütni, Sza­bó La­ci­ka fel­re­pedt száj­jal te­rült el a föl­dön, de a bo­tot még min­dig a ke­zé­ben szo­ron­gat­ta.

			Oda­lép­tem hoz­zá, és el­vet­tem tőle a bo­tot.

			–[image: ]Ez mo­gyo­ró­fa­vessző – re­beg­te Sza­bó La­ci­ka.

			–[image: ]Sze­rin­tem kö­zön­sé­ges akác­fa­ág – mond­tam a bo­tot vizs­gál­gat­va.

			–[image: ]Mo­gyo­ró­fa­vessző – erős­kö­dött vér­ző száj­jal. – Ez­zel kell ki­ver­ni a go­nosz szel­le­met a vén­asszony­ból, kü­lön­ben meg fog hal­ni a mes­ter.

			–[image: ]Te fogsz meg­hal­ni, ha még egy­szer be­te­szed ide a lá­bad – mond­ta Szi­lá­gyi La­jos.

			Fel­rán­gat­ta a föld­ről Sza­bó La­ci­kát, Dosz­tán Fe­ri­vel együtt ki­tusz­kol­ták a ház­ból, az­tán ki­ha­jí­tot­ták az ut­cá­ra.

			Ez­zel le­zá­rult a har­ci­as in­du­lók kora a pi­ac­té­ren. Sza­bó La­ci­ka vissza­tért a régi, bús da­lok­hoz, né­hány na­pig kis­sé mel­lé­fúj­ta a dal­la­mot, mert fer­dé­re da­gadt a szá­ja, és leg­alább olyan sze­ren­csét­len­nek lát­szott, mint én, ami­kor Ka­ro­li­na a tánc­is­ko­lás lá­nyok­hoz irá­nyí­tott. Meg­saj­nál­tam sze­gény fiút, és vá­sá­rol­tam tőle egy fu­ru­lyát. Ott­hon meg­pró­bál­tam meg­ta­nul­ni fu­ru­lyáz­ni. Egy egész dél­után kín­lód­tam, és ak­kor Szi­lá­gyi­ék meg­kér­tek, hogy hagy­jam abba. Este a fu­ru­lyát csa­ló­dot­tan le­tet­tem a kony­ha­asz­tal­ra, és el­men­tünk az Arany­ká­rász­ba.

			Reg­gel meg­te­rít­ve várt ben­nün­ket az asz­tal a kony­há­ban, a fu­ru­lya azon­ban el­tűnt. És dél­után, ami­kor Zsu­lyo­vics­né­ért men­tünk, már két fu­ru­lya szólt a pi­ac­té­ren. Sza­bó La­ci­ka ri­adt cso­dál­ko­zás­sal fúj­ta a szo­mo­rú da­lo­kat, Zsu­lyo­vics­né meg üve­ge­se­dő te­kin­tet­tel me­redt rá, és ő is fu­ru­lyát fújt, azt a fu­ru­lyát, ame­lyet én vá­sá­rol­tam elő­ző nap, teli tü­dő­ből fúj­ta, mély és ma­gas han­go­kat ri­kol­to­zott bele a szo­mo­rú da­lok­ba. Csú­nya hang­za­var ke­re­ke­dett az egész­ből, Sza­bó La­ci­ka oda­jött hoz­zánk, össze­tet­te a két ke­zét és úgy kö­nyör­gött.

			–[image: ]Vi­gyék el in­nen ezt az öreg­asszonyt. Ne en­ged­jék fu­ru­lyáz­ni. Tel­je­sen tönk­re­tesz ben­nün­ket, mert a go­nosz lé­lek sü­vít be­lő­le. Az em­be­rek be­fog­ják a fü­lü­ket, és messze el­ke­rü­lik a mű­he­lyün­ket. A mes­ter be­le­hal, ha meg­tud­ja.

			–[image: ]Zsu­lyo­vics­né ál­dott jó asszony – mond­tam Sza­bó La­ci­ká­nak. – Min­den va­sár­nap el­jár a temp­lom­ba, és imád­ko­zik ér­tünk, ér­ted is imád­ko­zik, pe­dig nem ér­dem­led meg, mert majd­nem agyon­ver­ted. De ő ezt meg­bo­csá­tot­ta ne­ked, és eb­ből is lát­szik, hogy ál­dott jó asszony.

			–[image: ]Nem si­ke­rült ki­ver­nem be­lő­le a go­nosz lel­ket – mond­ta a fiú. – Han­go­san vi­sít be­lő­le a go­nosz lé­lek.

			–[image: ]Le­gyél tü­rel­mes hoz­zá – ja­va­sol­tam. – Ta­nítsd meg fu­ru­lyáz­ni. Zsu­lyo­vics­né­nek ki­tű­nő hal­lá­sa van, évek óta éne­kel a temp­lo­mi kó­rus­ban, és na­gyon szé­pen éne­kel.

			Sza­bó La­ci­ka ké­tel­ked­ve hall­ga­tott, de vé­gül is meg­fo­gad­ta a ta­ná­cso­mat. Ta­ní­ta­ni kezd­te Zsu­lyo­vics­nét. Nem tu­dom, hogy Zsu­lyo­vics­né éne­kelt-e va­la­ha a temp­lo­mi kó­rus­ban, de tény­leg jó hal­lá­sa le­he­tett, mert meg­le­pő­en gyor­san ta­nult. Kez­det­ben csak né­hány egy­sze­rűbb dal­la­mot ka­pott el, az­tán már egy-két dalt is vé­gig­fújt, és aho­gyan múl­tak a na­pok, egy­re több szo­mo­rú dalt ját­szott szép össz­hang­ban Sza­bó La­ci­ká­val, ak­kor az em­be­rek már nem fog­ták be a fü­lü­ket, és nem ke­rül­ték el a hang­szer­ja­ví­tó és fu­ru­lya­ké­szí­tő mű­helyt, és én is jó ér­zés­sel hall­gat­tam az össze­csen­gő két fu­ru­lya­szót, ilyen­kor meg­fe­led­kez­tem a ren­ge­teg éj­je­li­szek­rény­ről, me­lye­ket meg kel­lett csi­nál­nom nap mint nap, és egyéb kel­le­met­len­sé­gek­ről is meg­fe­led­kez­tem néha.

			Sza­lay And­rás mes­ter is ki­jött a kór­ház­ból kis­sé sá­pad­tan, de mun­ká­ra ké­szen, elő­ször csak ámul­do­zott Sza­bó La­ci­ka és Zsu­lyo­vics­né kö­zös já­té­kán, az­tán na­gyon bol­dog lett, és igen bol­do­gan kö­zöl­te ve­lünk:

			–[image: ]Ki­köl­tö­zött a go­nosz lé­lek a vén­asszony­ból. Jó lé­lek köl­tö­zött be­lé­je, és a jó lé­lek most már örök­re ott ma­rad.

			Ki­ült a mű­hely elé, elő­vet­te az éles, he­gyes kést, és ügye­seb­ben fa­rag­ta és csi­nál­ta a fu­ru­lyá­kat, mint va­la­ha, mi pe­dig biz­to­san tud­tuk, hogy Sza­lay And­rás soha töb­bé nem fog­ja has­ba szúr­ni ma­gát.

			Azon a dél­utá­non is fel­rak­tuk tar­gon­cá­já­ra Zsu­lyo­vics­nét, és el­tol­tuk az Arany­ká­rász elé. Ott meg­áll­tunk, és én meg­kér­tem az öreg­asszonyt, hogy játsszon el né­hány régi, bá­na­tos dalt. Zsu­lyo­vics­né ki­egye­ne­sí­tet­te de­re­kát a tar­gon­cán, és meg­fúj­ta a fu­ru­lyát, iga­zán gyö­nyö­rű­en ját­szott. Ez volt az utol­só kí­sér­le­tem Ka­ro­li­ná­nál. Re­mél­tem, hogy meg­hall­ja a fu­ru­lya­szót, és hogy meg­tet­sze­nek neki a régi, bá­na­tos da­lok, ta­lán még ki is jön az ut­cá­ra, és rám mo­so­lyog, és ta­lán még abba is be­le­egye­zik, hogy egy­szer egy egész éj­sza­kán át csak ne­kem mo­so­lyog­jon. Zsu­lyo­vics­né so­ká­ig fúj­ta a szo­mo­rú da­lo­kat, de Ka­ro­li­na nem jött ki az ut­cá­ra, sen­ki sem jött ki az Arany­ká­rász­ból. Ak­kor ha­za­vit­tük Zsu­lyo­vics­nét, és én fájó szív­vel be­le­tö­rőd­tem, hogy meg kell vár­nom a hi­deg téli na­po­kat és a tánc­is­ko­lás lá­nyo­kat.

			A pi­ac­tér­re azon­ban to­vább­ra is jó szív­vel jár­tam, örül­tem, hogy egy bár­gyú fi­a­tal fiú és egy ré­sze­ges öreg­asszony nagy egyet­ér­tés­ben fu­ru­lyá­zik, és hogy egy­re szeb­ben ját­sza­nak, mert jó lé­lek köl­tö­zött be­lé­jük.

		

	
		
			

			Kardvívó télen és tavasszal

			An­gya­los Gá­bor­ral egy téli es­tén is­mer­ked­tem meg az egy­ko­ri apá­ca­zár­da előtt, a ka­pu­nál őr­kö­dött egy nád­pál­cá­val, időn­ként bak­ug­rá­so­kat vég­zett, és a nád­pál­cá­val a fe­hér­lő éj­sza­kát döf­köd­te, mel­let­te meg a he­gyek­ből le­szár­ma­zott Mla­den nevű rend­őr állt pisz­tollyal az ol­da­lán, és el­ké­ped­ve szem­lél­te An­gya­los Gá­bort, de nem tud­ta tőle meg­kér­dez­ni, hogy mi­ért szur­kál­ja a téli éj­sza­kát, mert a Mla­den nevű rend­őr nem tu­dott ma­gya­rul, An­gya­los Gá­bor nem tu­dott szer­bül. Az egy­ko­ri apá­ca­zár­dá­ban öt­ven­ha­tos ma­gyar me­ne­kül­tek tar­tóz­kod­tak, elég­gé össze­zsú­fo­lód­hat­tak a szűk cel­lák­ban, nyil­ván ké­nyel­met­le­nül érez­ték ott ma­gu­kat, mert még ezen a téli es­tén is ki­jöt­tek az ud­var­ra, tü­zet gyúj­tot­tak, és a tűz kö­rül dü­höd­ten trá­gár szö­ve­gű da­lo­kat éne­kel­tek ha­tal­mas hang­erő­vel.

			Én a tánc­is­ko­lá­ba igye­kez­tem, me­net köz­ben meg­mo­so­lyog­tam az öt­ven­ha­to­sok da­la­it és An­gya­los Gá­bor bak­ug­rá­sa­it, si­et­tem vol­na to­vább, de a Mla­den nevű rend­őr meg­ál­lí­tott, és meg­kér­dez­te tő­lem:

			–[image: ]Mi­ről éne­kel­nek azok ott az ud­va­ron?

			–[image: ]Fő­leg a sze­re­lem­ről – mond­tam. – Én is szí­ve­sen ve­lük éne­kel­nék, mert sze­rel­mes va­gyok egy Ka­ro­li­na nevű gyö­nyö­rű pin­cér­lány­ba, aki az Arany­ká­rász nevű ven­dég­lő­ben dol­go­zik, de Ka­ro­li­na nem tö­rő­dik ve­lem, fő­leg a ke­res­ke­del­mi uta­zók­kal sze­ret szó­ra­koz­ni.

			A Mla­den nevű rend­őr gya­nak­vó ter­mé­sze­tű em­ber volt, és nem hitt ne­kem.

			–[image: ]Sze­rin­tem néha na­ci­o­na­lis­ta és ir­re­den­ta da­lo­kat éne­kel­nek – mond­ta.

			–[image: ]Szó sincs róla – mond­tam. – Di­va­tos nyu­ga­ti slá­ge­re­ket éne­kel­nek, mert nyu­gat felé akar­nak el­utaz­ni, Svájc­ba, Né­met­or­szág­ba meg Ame­ri­ká­ba. Ezen­kí­vül fi­a­tal em­be­rek va­la­mennyi­en, nem ér­zik jól ma­gu­kat a szűk apá­ca­zár­dá­ban, így hát ug­rál­nak és ki­ál­toz­nak a tűz kö­rül, mint az in­di­á­nok.
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